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序  言

这个幕间剧以不幸的婚姻为主题,写了几个漫画式的人物,

例如老汉、穷苦士兵、外科医生和搬运工。出场的三个妇女是上

述前三人的妻子,几乎没有什么个人特色,都脾气坏,神经质,快

嘴快舌,对丈夫不满。至于引起提出离婚要求的问题,老汉和玛

丽亚娜这一对主要是由于年龄差异,士兵和堂娜吉奥玛这一对

是由于经济困难,而外科医生和明哈卡这一对则是因为性格

不合。 
作者本人婚姻生活中痛苦而且失望的经历,也许在这个讽

刺小剧的调侃中隐约可见;可是有的评论家把塞万提斯看成剧

中的穷苦士兵兼诗人,我们认为这种看法太牵强了。当然,就那

士兵来说,有时从他的台词里,有时从他妻子的台词里,可以体

会出马德里的生活场景,如人们集会聊天的处所、懒散、特莱达

纳桥、赌场等。这样的场景,通过这个讽刺剧口吻颇为平淡的语

言,活 生 生 地 表 现 出 来。搬 运 工 这 个 角 色———其 妻 没 有 出

场———之所以令人感兴趣,在于他接触了既痛苦又生动有趣的

贫困生活。离婚诉讼的冲突悬而未决,全剧以两个乐师出场而

告终。他俩邀请法官和所有在场的人去参加一对不和的夫妇重

归于好的庆祝会,重复唱出下面这两句歌词:

    最坏的和解

强过最好的离婚。
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关于本剧的写作日期,一般认为是在塞万提斯从巴利阿多

里德首府回到马德里之后,若是如此,则本剧是作者最后写成的

幕间剧之一了。这一剧本尽管像吉诃德的作者的所有短剧那样

有趣,但我们认为并不属于他的最好剧本之列。

安赫尔·巴尔布埃纳·普拉特
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剧中人物

法官

书记官

律师

老汉

其妻玛丽亚娜

士兵

其妻堂娜吉奥玛

外科医生

其妻阿尔堂萨·德·明哈

卡

搬运工

两个乐师
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    〔法官偕书记官和律师上场,就坐。老汉与其妻玛丽亚

娜上场。

玛丽亚娜 好啦,管离婚的法官大人已经就位审案子啦。这回

我可得下定决心;从此我要像鹰一样获得自由,再也不要求

爷爷告奶奶,打官司花钱了。

老 汉 嘿,嘿,玛丽亚娜,别这么拉大嗓门儿唠叨你的事儿啦。

看在上帝面上,说话声音轻点儿。瞧你又吵又闹,把街坊们

的耳朵都震聋了。法官大人就在你面前,轻点儿声也能把

你的要求说给他听嘛。

法 官 你要告什么状,好人?

玛丽亚娜 大人,离婚,离婚,离婚,来一千次也是要离婚!

法 官 跟谁离婚,为什么要离婚,太太?

玛丽亚娜 跟谁? 跟这儿这个糟老头呗。

法 官 为什么呢?

玛丽亚娜 因为我受不了他那些烦人的事,也不愿意老得照顾

他那些说不完的病痛;爹妈把我抚养大,不是要我开医院做

看护的。我把一份好嫁妆带给这皮包骨的老家伙,可他把

我这一世折磨得好苦。我落到他手里那会儿,脸庞儿放亮,

跟镜子一般,如今却满脸像粗呢子似的起皱了。法官大人,

要是您不想叫我上吊,那就替我解除婚约。就因为跟这副

尸架子成了亲,我每天都伤心落泪。您瞧,您瞧我脸上的泪

沟儿。

法 官 别哭,太太;说话声音轻点儿,擦干眼泪,我会替您主持

正义的。
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玛丽亚娜 您就让我哭吧,大人,哭哭我心里好受些。在治理有

方的王国和共和国里,夫妻关系得有个限期:婚约以三年为

限期,到期就解除或者重订,好比订租约似的,不该管一生

一世,叫双方经常感到痛苦。

法 官 这种办法要是能够或者应该实行,要是使点钱能办得

到,那准该早已实行了。不过,请把你们闹离婚的理由说得

更具体些,太太。

玛丽亚娜 我丈夫到了冬季,我却处在春天;我半夜三更得起来

弄热毛巾和麦礠袋子,给他暖腰背,这就使我亏了觉;我得

拿绑带给他一会儿捆捆这边,一会儿扎扎那边———我真想

把他捆成根棒子才好呢,他活该这样! 我每晚都得给他塞

高枕头,调咳嗽糖浆,好让他不至于咳得透不过气儿来;我

还得忍受他嘴里的那股子臭味儿,那味儿您老远都闻得着。

书记官 那味儿准是一颗坏牙发出来的。

老 汉 见鬼,不可能,因为我满嘴的牙齿都掉光啦!

律 师 我听说有法律规定,单凭口臭这一条,妻子就能跟丈夫

离婚,丈夫也能跟妻子离婚。

老 汉 先生们,她说我有的那股臭味,不是我的坏牙发出来

的,因为我没有牙齿了,更不可能是从我胃里冒出来的,我

消化好极了,其实那只能是她心里打的坏主意。各位大人

不了解这位太太。要是你们了解她,那就肯定会怕她,在胸

前画个十字避开她。我跟她生活在一道,受了二十二年的

折磨。她反复无常,横蛮透顶,老爱尖声叫骂,我都忍着没

吭过气儿;最近两年来,她每天都推搡我,把我朝坟墓里推。

她蛮不讲理,就爱吵架,吵得我都快聋了。即使像她说的那

样给我治病,那她也是老大不情愿地干的,可医生本应该手

轻、脾性好嘛。总之,先生们:我是在她控制下给折磨得要
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死的人,而她是靠我生活的,因为她是女主人,掌握着我的

财产。

玛丽亚娜 你的财产? 你的什么财产不是拿我的嫁妆赚得的?

你赚得的财产有一半是我的,尽管你不乐意这么看。要是

我现在就死,我不会从这一半财产和我的嫁妆里,给你留下

一个子儿,你瞧我多么爱你。

法 官 您说说看,先生:您刚落到您妻子手里的那会儿,是不

是身体棒,长相也好,各方面都够条件?

老 汉 我说过了,二十二年前我落到她手里,就像落到了卡拉

布里亚①的监工手里,成了被迫在大帆船上划桨的奴隶似

的人②。那会儿我健壮得她叫干什么就能干什么。

玛丽亚娜 新筛子,用上三天就坏了!

法 官 住嘴,住嘴,好厉害的婆娘! 去你的吧,我看没什么理

由能给你解除婚约。你吃过了熟的,那就得尝尝老的硬的。

时光匆匆流失,没有哪个丈夫能够青春常在,时光总得经过

他的门前,窃走他的岁月。你得想想他给过你的好光景,别

把他现在加给你的不幸看得那么严重。得啦,别再回嘴啦。

老 汉 要是成的话,您大人就行行好,帮我摆脱这服刑般的日

子,我会十分感激您,因为我们既然感情破裂了,您还让我

这么过下去,那就等于把我重新交给折磨我的刽子手。要

是您不能这么办,那咱们就干这么件事儿:您把她关在一所

修道院里,把我关在另一所修道院里。我们可以平分财产。

这样,在今后的日子里,我们才能敬奉上帝,平平安安过

日子。 
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玛丽亚娜 去你的吧! 你想我会乐意被关起来吗? 你去跟个小

姑娘说这事儿吧,她也许会喜欢栅栏、转门、铁窗和跟她形

影不离的嬷嬷。把你关起来吧,你受得了,因为你已经有眼

不会看,有耳不会听,有脚走不动,有手摸不清物件儿。至

于我,我挺健康,五种感官都健全灵敏,我想自由自在地看

看听听,尝尝碰碰,不打算躲起来在暗地里瞎摸。

书记官 这个女人太放肆了!

律 师 她丈夫倒是挺讲道理的,可他受不了啦。

法 官 我不能批准他们离婚,因为没有什么理由①。

  〔一个穿着整齐的士兵及其妻堂娜吉奥玛上场。

堂娜吉奥玛 谢天谢地,我如愿来到了您大人面前,我恳求您准

许我跟这东西离婚。

法 官 这东西是什么东西? 他没个名字吗? 您至少该说要跟

这个人离婚嘛。

堂娜吉奥玛 要是他也算个人,我就不会来请求离婚了。

法 官 那他是什么?

堂娜吉奥玛 一根木头。

士 兵 (旁白)天哪,我得成为一根不吭声并且忍受痛苦的木

头! 要是我不为自己辩护,也不反驳这女人,法官也许要判

我有罪。他一处罚我,那就等于把我从囚禁中解救出来,就

像把一个俘虏奇迹般地从得土安②的地牢里解救出来。

律 师 您说话态度好点儿,太太,把您的事儿说出来,用不着

骂您的丈夫。在您对面这位管离婚案的法官,会公正处理
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您的案件的。

堂娜吉奥玛 难道各位大人要我不把他叫做木头吗? 他可是跟

木头一样不会动换。

玛丽亚娜 这女人准是为了受到跟我一样的伤害来告状的。

堂娜吉奥玛 大人,既然您要我管这东西叫做“人”,那我就说我

嫁给了这个人,可他不是我要嫁的那种人。

法 官 怎么啦? 我不懂您说什么。

堂娜吉奥玛 我说,我原以为我嫁了个平常的人,可没过几天我

就像说过的那样,我发现我是嫁给了一根木头,因为他没一

点儿能耐,找不出办法赚一个子儿来养家活口。他早上去

望弥撒,接着到瓜达拉哈拉门①去聊天儿,打探消息,听谣

传谣;到下午就从一家赌馆游荡到另一家,有时候上午也

去,在那儿帮闲凑趣,我听人说,赌棍特别讨厌这种人。到

下午两点他回来吃饭,人家没给他一个子儿的小费,因为而

今不时兴给这种人小费了。他接着再出门去,待到半夜三

更才回来,要是能找到吃的就吃点儿晚饭,要是找不到,他

就在胸前画个十字,打个呵欠,上床睡觉。他整夜都翻来覆

去的睡不安稳。我问他怎么啦,他回答说他在动脑子瞎编

一首十四行诗,是一个朋友求他做的。他居然一门心思想

成个诗人,好像一沾上做诗这行当就跟人世间的需要脱了

钩似的。

士 兵 我太太堂娜吉奥玛说的这些全是实情;要是我不像她

说的这样混日子,那我早就会从这儿那儿得到点儿好处了。

我会像那些不安分的精明小人物那样,手持一根权杖,骑上

一头租来的、倔犟的小瘦骡儿,可是没有骡夫陪着———这种
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骡儿只有在本身有了缺陷而且没人要的时候才能租到。我

会把鞍袋儿挂在骡屁股上,一边的袋儿里装着一条领带和

一件衬衣,另一边的袋儿里装着半块干酪、面包和酒囊儿。

我只绑上裹腿,安上一只马刺儿,不带路上换洗的衣服了。

我怀揣着个委任状,心头痒痒的,摇摇晃晃经过托莱达纳

桥,尽管那瘦骡儿懒洋洋的迈不开步子。过不了几天,我会

给家里寄去一只火腿,几尺粗布,一句话,就是寄去我管辖

地区的村镇里能便宜挑上的物件儿,我这可怜虫就用这办

法来尽量做到能维持我的家。可是,我这都是空想的,事实

上我既没有工作,又没有收益,不知道自个儿该怎么办才

好。因为我结了婚,没有哪位领主大人乐意用我;我这就不

得不恳求您法官大人,按我太太要求的那样,判我们离婚。

乡绅们就因为穷,日子挺难挨的。

堂娜吉奥玛 还不止这样哩,法官大人:我看到我丈夫那么不中

用,过着穷苦日子,就急于想帮他摆脱困境,可我没法办,因

为我终归是个正派女人,不能干下作事儿。

士 兵 光凭这一点,这女人就值得男人爱;可是,她的这种荣

誉感下面,掩藏着世上最坏的脾性。她无缘无故妒忌,没来

由吵嚷,穷得丁当响还要摆阔气。她知道我穷,就一直小看

我。最坏的是,法官大人,她对我忠实,就想以此来让我乖

乖地忍受她百般虐待欺侮。

堂娜吉奥玛 嗯,怎么不呢? 我这么贞洁,你怎么不该看重我,

尊敬我?

士 兵 听着,堂娜吉奥玛太太。我在这儿当着各位大人的面,

要对你说点事儿:你为什么凭自己贞洁就来指责我,你应该

贞洁嘛,因为你出身世家,自己是个基督徒,你难道不应该

这么做吗? 哼,女人们希望她们的丈夫尊敬她们,因为她们
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贞洁诚实,好像单凭这点就完美无缺似的。她们没发觉自

己身上到处是漏洞,千万种她们所不具备的其他美德,都从

那些缝隙里漏掉了。你自个儿保持贞洁关我什么事呢? 我

最关心的是你是否不在乎自己不具备你的女佣人都具备的

德行。我最关心的是你是否成天怒气冲冲、吵吵嚷嚷、妒忌

阴沉、挥霍浪费、懒惰贪睡、无事生非、嘟嘟哝哝,以及诸如

此类的其他恶习,这样的德行足够折磨死两百个丈夫。话

是这么说,法官大人,我看我太太堂娜吉奥玛一点儿也没有

这样的毛病。我承认我是块木头,没本事,又懒惰又疲塌。

因此,如果不是出于其他理由,就按一般常识来说,大人您

都得准我们离婚。我在这儿告诉您,我讲不出什么道理来

反驳我妻子说的话。我认为这场官司我输定了,我会为自

己被判罪感到高兴。

堂娜吉奥玛 你能说出什么道理来反驳我呢? 你连我和我们的

女佣人都养不起哩。我家没有很多女佣人,只有一个,她还

体弱多病,吃东西还没蟋蟀吃得多。

书记官 别说啦,又有告状的来了。

    〔穿医生服装的外科医生和他的妻子阿尔堂萨·德·

明哈卡上场。

医 生 根据四个很充足的理由,我来请求您,法官大人,准许

我和我妻子堂娜阿尔堂萨·德·明哈卡离婚,她在这儿。

法 官 你打定主意啦。说说你的四个理由吧。

医 生 第一,因为我不愿见她,就像不愿见魔鬼似的;第二,她

自己明白;第三,我不说;第四,因为我要是得跟她做伴到

死,那我去世的时候,魔鬼都会不乐意把我带走。

律 师 他为投诉提出了极充足的证明!

明哈卡 法官大人,您听听我的申诉。您会看到,要是我丈夫凭
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四点理由请求离婚,那我能提出四百条理由来。第一,因为

我一看到他,就会想到我看到的是恶魔现形;第二,因为我

跟他结婚的时候受了骗:他说他是个货真价实的医生,其实

不过是个蹩脚郎中,只会正正骨和治治其他小病,是个半拉

子草医;第三,因为他妒忌照射我的太阳光;第四,因为我一

看到他就受不了,我想离他千万里①路……

书记官 见鬼,这两口齿轮咬不拢的钟,谁能把它们调整好呢?

明哈卡 第五……

法 官 太太,太太,要是您想在这儿把四百条理由说完,我可

不打算听,也没那功夫听。我们会凭证据来审理您的案子,

现在您安心走吧,还有许多别的事儿要处理呢。

医 生 我不愿意跟她死在一道,她不愿意跟我活在一道。除

此以外,您还要什么证据呢?

法 官 要是凭这点就可以判夫妇离婚,那会有数不清的人要

把婚姻枷锁从肩上卸掉。

    〔有个身着搬运工服、头戴四角尖帽的人上场。

搬运工 法官大人,我是搬运工,这我不否认。可我是个老基督

徒②,一个正派诚实的公民。要是我不经常吃吃酒,或者更

确切地说,要是酒没毁了我,那我而今会成为搬运工人兄弟

会的头儿。可是,说起这事儿来话就长了,先别管它。我想

告诉法官大人的是,有一回我吃酒吃得迷迷糊糊,答应跟一

个走歪道的女人结婚。我酒醒过来,恢复神志以后,履行了

诺言,跟我从罪恶中拯救出来的那个女人结婚了。我让她
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②

这里说的是西班牙里,约合六公里。
当时“老基督徒”指纯血统的西班牙人,他们享有很大的特权,而由摩尔人

或犹太人归化的“新基督徒”,则不得担任公职,不得上大学念书,等等。



摆水果摊儿,她那么坏,那么横,光顾她摊儿的人没有不跟

她吵架的,有时是因为她短斤少两,有时是因为人家摸了她

的水果,她不管三七二十一,拿起秤砣来砸人家的脑袋,要

么砸到哪里算哪里,还辱骂人家祖宗十八代,跟多嘴多舌的

女邻居们也没有一刻儿和平相处过。我得像个长号手似的

成天带着剑保护她。我们赚的钱还不够偿付卖货缺斤短两

和打架的罚款。我恳求大人您开开恩,要么帮我摆脱她,要

么至少把她那火暴性子改造得温和一点,能克制一点。我

向您保证,我要免费给您把这个夏天里买的煤运回家,我跟

扛大个儿的弟兄们还说得上话。

医 生 我认识这个好人的老婆,她跟我的阿尔堂萨一样坏。

我说得再明白不过了。

法 官 女士们,先生们,你们瞧:尽管你们来这儿提出了请求

离婚的适当理由,可是还得递个状子来,而且还得有证人作

证,这样我才能有根有据地来审查你们的案子……可是,怎

么啦? 法庭上怎么有了音乐和吉他的声音? 这真是新鲜事

儿!

    〔两个乐师上场。

乐师们 法官大人,前天,经您劝说调解,一对不和的夫妇已经

言归于好。现在,他俩在家等候您去开个盛大的庆祝会,派

我们来请您光临。

法 官 我非常高兴去参加那个庆祝会。我恳切希望在场的各

位也像他们那样重归于好。

律 师 要是那样,本庭的书记官们和律师们就得饿死。不,

不,让谁都来请求离婚吧。到头来他们大都会像现在这样

生活下去,我们从他们干蠢事和争吵中却能得到好处。

乐师们 好啦,我们得离开这儿,为庆祝会助兴去啦。(唱)
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一对对正派的夫妇

发生了公开纠纷的时候,

最坏的和解

也强过最好的离婚。

人难免一时失误,

只要没瞎了眼睛,

那么圣约翰节的争吵

能带来一年的平静。

荣誉感和逝去的爱情

就会从此复活回生,

因为最坏的和解

强过最好的离婚。

尽管疯狂的忌妒心

是那么凶那么猛,

可美人儿的忌妒

恰似幸福的天庭。

精通恋爱的爱神

是这样描述爱情:

最坏的和解

强过最好的离婚。

(剧终)
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